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 :أهداف التكوين-1

  وكانفتاح مھني متعدد الإتجاهات، التحسيس بأهمية الترجمة كأفق ثقافي هوياتي-

 تقييم النھج التحليلي والنقدي للثقافة كتمثيل اجتماعي، -

 إتقان الأدوات اللازمة للترجمة،   -

 اقتراح آفاق جديدة في مجال البحث الثقافي والاجتماعي،   -

تطوير المعرفة المنھجية: تحليل اللغات ، ودراسات الھويات ، والملاحظات -

 والتنسيق ،  الموجزة ، 

 التحضير للبحث ، إذا أمكن مستقبلا رسالة الدكتوراه،  -

 تنمية القدرة على الاندماج مھنيا أو متابعة البحث في تخصص الترجمة -

 : االمھارات المراد تحصيلھ -2

    : إتقان المعرفة المتعلقة بـ

 .وترجمة النصوص )صحفي، أدبي، تقني، رقمي، إلخ( تحليل -

 استخدام مصادر المعلومات واستراتيجيات البحث الببليوغرافي  -

 إدارة ومعالجة المعلومات؛   .-

 التمكن من ممارسة التوليف والتفسير ؛ -

 ... تصميم وصياغة مشروع-



 :منافذ التكوين-3

  : أنشطة —

 بحث علمي -

 الصحافة والاتصال  -

 التوثيق والمكتبة وإدارة البيانات   -

  : حرف -

 التعليم -

 الترجمة   -

 ععلماء اجتما -مھن الاتصالات: النقد الفني مثلا  

 : ط الولوجشرو -4

 لإجازة: االتخصص)  الأساسية الدراسات في لإجازةا : الدبلومات المطلوبة

و أ الديداكتيك أو السوسيولوجيا أو  نجليزيةالا  أو  الفرنسية أو العربية  في الأساسية

 ( ة اللغة العربية واللغات الحيةزإجا

  :لاختيارإجراءات ا 

 دراسة الملف  -

 ة لأساسينقط المواد ا

 اختبار كتابي  

 مقابلة  




